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EIGHT ORACULAK EESPONSES TO ESAEHADDON. 

By Edgar James Banks, Ph.D., 

United States Consul in Bagdad, Syria. 



The interesting tablet K. 4310, published IV R. 61, contains 
eight oracular responses addressed to Esarhaddon, king of Assyria. 

The tablet bears no date ; we are, therefore, dependent upon 
the internal evidence in ascertaining the time when the various 
oracles were delivered. Pinches {Records of the Past, Vol. XI., 
p. 59) is of the opinion that they came from the time which inter- 
vened between the death of Sinacherib and the accession of 
Esarhaddon to the throne.' This period, according to Tiele 
{Geschichte, p. 345), covered less than three months, and, con- 
sidering the affairs which occupied the young king's attention at 
that time, it is hardly probable that all of the oracles were then 
delivered. The first part of No. 7 is clearly addressed to the 
king's mother. The goddess, after complaining that the two 
brother princes had been slain, promises that the dominion and 
power shall be given to Esarhaddon. No. 3 seems to be a formal, 
divine acknowledgment of the kingship of Esarhaddon. Istar 
rejoices and bids the city of Arbela to participate in the joy of the 
king. These two oracles were, therefore, delivered just at the 
beginning of his reign. Esarhaddon is addressed as the king of 
the countries, col. i, 5, and as the king of Assyria, i, 31, 32 ; iii, 
16, 34, 38 ; iv, 51, and v, 66. No. 4 was spoken when the king 
had passed his youth, col. ii, 32 ; and from No. 8 we learn that 
he was in his palace, and it may be understood that his son and 
grandson were with him. We must then regard the eight oracles 
as the principal communications of Istar of Arbela to Esarhaddon 
during his entire reign. This is supported by the fact that no 
two of the oracles were uttered by the same person. They may 
have been collected toward the end of his life, perhaps by the 

1 [Thirteen years after this first translation Finches published another revised render- 
ing in the New Series of the Becords of the Past, Vol. V. (1891), 129-40. — Another translation 
of almost all the oracles, with transliteration, was published by A. Delattre in the 
Babylonian and Oriental Record, Vol. III., 25-31. Pinches' translation is based on the new 
edition of IV Bawlinson. — Editob.] 
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king's son, Assurbanipal, the great collector of books, in whose 
library they were found. 

The tablet has usually been described as the "Oracle of Istar 
of Arbela." This is partly wrong. Although the goddess of war 
was the chief actor here, yet other deities communicated with 
men through the same medium at Arbela. In No. 4 the second 
line reads, "I, B6l, speak with thee," col. ii, 17; 1. 30 of the 
same oracle says, "I am Istar of Arbela," and again, in 1. 37, 
"I am Nabfl." It is thus quite clear that three different deities 
spoke through the same medium in the temple of Istar at Arbela. 
Bel began the oracle and continued through 1. 29. Istar con- 
tinues it with 1. 30, and Nabu adds a word at the end that the 
king may not forget to show him honor. This statement is borne 
out by the picture presented. The sixty great gods are present 
with the king. Sin is at his right and Samas at his left. The 
three, B6l, Istar, and Nabu, were the spokesmen for the divine 
assembly. In each of the other responses Istar of Arbela alone 
is the speaker; in col. i, 12, and v, 52, i^" Belit of Arbela is 
mentioned, but, without doubt, Istar is to be understood. 

The war-goddess of Arbela seems to have offered great pro- 
tection to Esarhaddon in return for the little worship which she 
received from him. The historical inscriptions from his reign 
contain her name but a few times, and usually at the end of a list 
of gods. (Cf. the Broken Prism, i, 5.) In one case, however, he 
speaks of her alone, col. i, 22 f. : "Istar, the queen of battle 
and slaughter, who favors my priesthood, stood at my side, broke 
their bows and put to confusion their arranged line of battle. 
Among them it was spoken, 'this is our king,' and at her exalted 
command they came to my side." 

From the inscriptions accompanying the oracles we learn that 
men as well as women were employed as mediums. They were : 

1. m. ilu Istar-Ia-ta-lim-ia-at = Istar, thou art not my twin(?). 

2. /■ Si-in-ki-sa-a-mur = The oppression which I have seen. 

3. /• Ri-mu-te al-la-te = Mighty favors. 

4. /• B a - i a - a = ? 

6. /-""Sa-aC ]= ? 

6. /• Istar-b6l-da-i-ni == Istar is my judge. 

7. /• B6ltu-aba-iskun = The queen has established the father.' 

8. »»■ La-da-gil-ili = He does not trust in God. 

1 [Pinches reads Mimma-abl-ga; mentioned also in K. 181 (end), a letter of Sen- 
nacherib to his father ; see PSBA., VI., 220 ; XVII., 220.— Editor.] 
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It will be noticed that in Nos. 1 and 8 the mediums were men, 
in the remainder they were women. Two of the eight bear names 
compounded with Istar, the name of the goddess in whose service 
they were employed ; one, however, is the name of a man. While 
expecting those who form the mouth-pieces of the gods to bear 
names implying great piety, we are surprised that Istar of Arbela 
spoke through one whose name testifies that he does not trust in 
God, La-da-gil-ili ! Nos. 1 and 2 are also not flattering to the 
divine beings whom they serve. 

Five of the oracles were uttered at Arbela, No. 3 at Darft- 
abtiia, a mountain fortress, and No. 5 at *^ Libbi-ftli *^Ninua,' 
which I am inclined to regard as the interior of the city of Nine- 
veh, perhaps the royal palace itself. The place of the utterance 
of No. 6 is uncertain ; probably at Arbela. It is probable that 
the goddess was not confined to her temple, but communicated 
with men at home or abroad, wherever the king had occasion to 
call upon her. 

The introduction consisting of three lines would probably 
have told us of the origin of the tablet. Only the ends of the 
lines remain. 

COL. I. 

1 [ ] dan-ni-te tablets. 

2 [ ] rap-se broad (?) 

3 [ ] sH dan-ni mighty. 

NO. 1. 

Istar answers the king, who has requested the goddess to 
punish an enemy which has reviled him. She grants his request, 
assuring him that he may place confidence in her words. She 
will go with him ; he is not to fear. The first few lines are very 
difficult. 

COL. I. 

5 [A-na "^^ Assur-abi-]iddina To Bsarhaddon, king of the coun- 

sar m&t&te tries, 

[la] ta-pa-l&b Do not fear! 

§li-'u sa-a-ru sh i-di-ba- Behold the calumny with which he 

k a - a - n i has reviled thee. 

a-ka-bu-su la ak-su-pu- I tell him that I will grant no pro- 

u-ni tection(?). 

Na-ka-ru-te-ka Thy enemies 

1 [Finches suggests tlie city of Assur ; the line, col. iii, 14, is mutilated. No. 6 Delattre 
conjectured to have been uttered by a slave— Se-lu-tu— of the king, BOB., IIL, 26. — 
Editob.] 
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10 ki-i sa-ab Ijat-ri sh ^^^^ like swine for the slaughter(?) in 
S I m a n u the month Simanu 

ina pan s6p6-ka i-tan-ga- shall fly before thy feet. 

ra-ru 

>l"B6ltu rabl-t6 a-na-ku I am the great divine lady. 

A-na-ku ii"Istar sh aiAr- I am Istar of Arbela 

ba-ili 

sh na-ka-ru-te-ka who casts thine enemies down 

15 ina pan s6p6-ka ak-kar- before thy feet, 
ru-u-ni 

A-a-ti-te di-ib-bi-ia Upon which of my words 

s& ak-ka-ba-kan-ni that I have spoken to thee 

ina mub-bi la ta-zi-zu-u-ni couldst thou not place confidence? 

A-na-ku >i" Istar sh "lAr- I am Istar of Arbela. 
ba-ili 

20 na-ka-ru-te-ka li-ka-a-sa I will cut off thine enemies 

a-da-na-ka a-na-ku and give (them) to thee. I, 

iiilstftr sa aiArba-ili Istar of Arbela, 

ina pa-na-tu-u-ka in advance of thee 

ina ku-tal-li-ka and in thy rear 

25 a-la-ka la ta-pa-l&b will go. Do not fear. 

At-ta ina lib-bi mu-gi Thou art in security, 

a-na-ku ina lib-bi 'ti-u-a but I, into the midst of the trouble, 

a-ta-ab-bi ri-sab. will come and remain. 

Sa pi-i "i- »l»Istar-la-ta- From the mouth of Istar-la- 
lim-ia-at talimiat 

30 apil aiArba-ili. of Arbela. 

Eemabks. — 1.7. sti-'u imp. II 1 from Hi^TD ? si-a-ru, c/. Delitzsch, 
HWB. 648a. i-di-ba-ka-a-ni, cf. col. ii, 35, where the same word 
occurs, a-ni is a verbal prolongation. 8. ak-su-pu-u-ni occurs 
with saru K. 84, 10and26. 10. kat-ri from -inp ? 11. i-tan-ga- 
ra-ru, IV 3 from "113, for it-tan-ag-ra-ru. 18. ina mubbi 
nazazu = to rely upon. 20. Last sign is to be read s(z)a, not a.' 
24. ku-tal-li, seeDel., HWB., flblD; probably used here in opposition 
to panatu. Delitzsch translates "wenn du zum Vormarsch Befehl 
giebst." 26. mu-gi, meaning not clear, Del., HWB. 392a.'' 

NO. 2. 
But two complete lines of this number are left. The goddess 
tells the king not to fear ; she will destroy tlie enemy, while he 
remains in his harem. 

1 [Pinches, the editor of the new edition of IV R.,read3 with great emphasis u-lca-a-a, 
loc.cit., p. 134. See his remarks on pp. 132-3 ; on the U-ka-a-a cf. K. 181 in PSS^., XVII., 
220 sgg. The cuneiform text is published in E. F. Harper's Assyrian and Babylonian 
Letters of the K. Collection, Vol. II.— Editor.] 

2 [Pinches : officers or princes. — Editok.] 
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COL. I. 

31 Sar mat Asur la ta-pa-liit King of Assyria, do not fear ! 

na-ak-ru s& shi ™**Asur the enemy of the king of Assyria 

[a]-na ta-ba-ab-bi a-da-na to slaughter I will deliver over, 

[ina bl]t ri-du-te-ka In thy harem 

(The remainder is too mutilated to translate.) 

COL. II. 

9 sh pi-i /• Si-in-ki-sa-a-mur Prom the mouth of §Inki-sa- 

&mur, 
marat a^Arba-ili. of Arbela. 

NO. 3. 

This oracular utterance contains but tv?o lines. It seems to 
have been given as the king was passing through a mountainous 
district, returning to Nineveh after his father's death. The god- 
dess seems to welcome him to the throne of Assyria. 

col. II. 

11 Ki-i-sa-ak itti >»• Aslur- I will rejoice with Esarhaddon 
abi-iddina 
sarri-ia ri-i-si "lArba-ili my king. Eejoice, Arbela ! 

Sft pi-i /-Bi-mu-te-al-la-te From the mouth of Rimute-allate 
sh aiDa-ra-a-bu-u-ia of Darfthtlia, 

15 sh bir-ti sad&-ni. which is a fortress of the mountains. 

Remark. — 1. 11. ri-i-sa-ak from rftsu, perm. 1st per. sing. 

NO. i. 

This is the most beautiful of the eight oracles. It is uttered 
by three different deities, who bid the king not to fear, for the 
gods are always with him. 

col. II. 

16 La ta-pa-l&b ™- Assur-abi- Do not fear, Esarhaddon, 

iddina 

a-na-ku ii^iBel is-si-ka I, B6l, am speaking 

a-da-bu-bu with thee. 

i| guslirS sh lib-bi-ka The sorrows of thy heart 

20 a-ba-ri-di ki-i /• ummi-ka will I brighten, even as thy mother 

tu-sab-sd-ka-ni who gave thee birth. 

LX. ilftni rabtlti is-si-ia The sixty greatjgods with me 

it-ti balat-su it-ta-sar- will protect thee during thy life. 

u-ka 

il" Sin ina imni-ka H'^Sa- Sin is at thy right, Samas at thy 

mas ina sumSli-ka left. 
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25 LX. ilftni rabtlti ina bat- The sixty great gods are standing 
ti-bat-ti-ka round about thee. 

i-za-zu§ubat all ir-tak-su They will bind fast the abode of the 

demon. 

Ina eli a-me-lu-ti la ta- In men put no trust,' 

tak-kil 

mu-tu-uh In6-ka direct thine eyes 

ana a-a-si du-gul-an-ni to me, behold me. 

30 A-na-ku "» Istftr la ai Ar- I, Istar of Arbela, 
ba-ili 

Asstlr is-si-ka 6-sa-lim have made Assur propitious to thee, 

si-bi-ra-ka a-ta-(z)sa-ak-ka Thy youth have I protected. 

La ta-pa-lkh na-i-da-a-ni Do not fear ; honor me. 

A-a-kan sti-ii na-ak-ru Where is that enemy ^ 

35 s& i-di-ba-kan-ni who did thee evil ? 

a-na-ku ^a-la-ku-u-ni I am thy defender (?). 

ur-ki 6-te-tib-u ki-i pa- Thy future shall be prospered as 

ni-u-te thy past. 

A-na-ku ii»Nab1!l b6l kan I am Nabu, the lord of the writing 

d6p-pi reed, 

na-i-da-a-ni. honor me! 

40 Sil pi-i /-Ba-ia-a apil al From the mouth of Bai& of Ar- 
Arba-ili bela. 

Eemaeks. — 1. 17. is-si is colloquialism for itti. 19. gustlr6, lit, 
beams. 20. a-ba-ri-di; c/. iii, 32, where it seems to mean to make 
bright. 21. From bastl=tobe, III 1. 22. is-si as above; Sa.yce(Hib- 
berfiecteres, p. 274) renders "my strong ones"! 23. it-ti ti su not 
clear, it-ti is not the prep., as is si is here used. Ti may be ideogram 
for life, su a mistake for to ? 26. i u b a t ; cf. S^ 190. a 1 fl = demon ; cf. IV 
R. 16, 15-16. The ideogram also means manzazu, S*" 207. 28. mu- 
tu-ub only here. 30. a-na-ku is in apposition with Istar. The 
speaker changes here. Delitzsch makes Istar ace. with Assur, Del., 
HWB. 110a. 35. i-di-ba-kan-ni; cf. col. i, 7, probably the same 
word from, "jn or "T^O • 36. Quite unclear. 

NO. 5. 

This oracle originally contained twelve lines ; only the begin- 
ning words of the last four remain. 

COL. III. 

9 ku[. . . . 11 at-ta ri[ 

10 a-na-ku [. . . . 12 a-na-ku il» [ 

The medium was : 

13 §?i pi-i /-""Sa-a-C 

14 alLibbi-ali [alNinua]. C/. col. iii, 17. 

I [Pinches compares Fsahns 146:3; 118:8. — Editoe.] 

2 [Perhaps with Pinches and Delattre a-a kan-Su-u na-ak-ru is not the enemy 
submissive t — Editoe.] 



Eight Okaculae Responses to Esaehaddon 273 

wo. 6. 
This oracle is a general promise of prosperity and protection 
to Esarhaddon. 

COL. III. 

15 A-na-ku 'l^Istar sh al[Ar- I am Istar of Arbela. 
ba-ili] 

™-Assur-abi-iddina sar Esarhaddon, king of Assyria ! 
™*t[Asur] 

ina aiLibbi-ali "i Ninua Within the city of Nineveh, 

alKal-ha al Arba-ili in Kalah and Arbela 

tlm© ar-ku-u-te distant days 

20 sanat§ da-ra-te and long years, 

a-na ™- Asstlr-abi-iddina to Esarhaddon, my king, 
sarri-ia 

a-da-an-na I will grant. 

Sa-ap-su-up-ta-ka Thy great supporter (?)' 

ra-bi-tu a-na-ku am I. 

25 mu-se-su-ta-ka Of thy expeditions 

di-ik-tii a-na-ku I am the proclaimer, 

sh tl-me ar-ku-te who, for distant days 

sanftte da-ra-te and long years, 

i?ku8sft-ka ina sapal sam6 will make thy throne beneath the 

30 ra-bu-te uk-ti-in great heavens firm. 

Ina ma-si-ki sfi, b^urasi I will beautify it with adornments 

ina kabal samS a-ba-ri-di of gold in the midst of the heavens. 

Nu-ur sa il-me-si I will cause the light which sur- 
rounds it 

ina pan »*• Asstlr-abi- to shine before Esarhaddon, 
iddina sar "atAsur 

35 li-sa-na-ma-ra the king of Assyria. 

Ki-i a-gi-e sh kak^adi-ia Like the crown of my head 

a-ba-ri-su I will beautify it. 

La ta-pa-iab sarru Fear not, King, 

ak-ti-ba-ak I am speaking to thee, 

40 1a as-li-[ka] I will not be unfavorable to thee. 

COL. IV. 

d-ta-ki-[ Thy difficulties (?) 

la ti-ba-as-[si] shall cease to be. 

Naru ina tu-ku-un-ni Across the river'' in safety 

ii-se-ba-ar-ka will I take thee, 

45 "»• Asstir-ahi-iddina ap-lu Esarhaddon, thou true 

1 [Pinches : 11. 23-4, Thy great protection (?) am I ; U. 25-6, Thy defending gaide (1) am I. 
— Editob.] 

2 [Pinches, loc. cit, 132. The Tiver Tigris is probably intended. This is the only nnmis- 
takable reference to a warlike expedition.— Editob.1 
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ki-e-nu apil "» B6lit 
ba-an-ga-ru ak-ku 
ina katft-ia 
am6lnakrtlt6-ka 
50 6-ka-at-ta 

»»• Asstlr-abi-iddina sar 

n>*t Asur 
ka-a-su sa ma-lu u ki-il-te 
ka-la-pu 8h II. siklu 

™Asstlr-abi-iddina ina 
alLibbi-ali 
55 tlm6 ar-ku-u-ti 

sanate da-ra-a-ti 

a-da-nak-ka 

»»-Asstlr-abi-iddina ina 
llb-bi alArba-ili 

a-ri-it-ka di-ik-td a-[na- 
ku] 
60 »*• Asstlr-abi-iddina aplu 
ki-[e-nu] 

apil il"B6[lit] 

bi-is-sa-at-[ka] 

ba-sa-[as] 

Ar-ta-am-[ak-ka] 
65 a-dan-[nis] 

Ina KI(=ersiti) zir-ti-[ka] 

ina sam6 rabflt^ 

ti-lap-ka 

ina imni-ka 
70 ^ut-ru il-ka-at-[tar] 

ina sum6li-ka 

isatu ii-sa-[kal] 

§arru-t6 ina eli[ 

da-'a-ur" [ 
75 ina eli du^[ 



son of Belit, 

(?) (?) 

with my own hands 
I will destroy 
thine enemies. 
Esarhaddon, king of Assyria, 

the cup which is full, and the herbs 
of the forester, two shekels in 

weight . . . .' 
Esarhaddon, in Nineveh, 

I will grant thee 
distant days 
and long years. 
Esarhaddon, within Arbela 

I will hastily bring thy shield. 

Esarhaddon, thou true son, 

thou son of Belit, 

in thy understanding 

take thought. 

I love thee 

mightily. 

In the earth is thy fear, 

in the mighty heavens 

is thy fellowship. 

At thy right 

I will cause smoke to ascend ; 

at thy left 

I will cause fire to consume. 

Dominion over [the countries (?)] 

forever [will I give thee] (?) 

Over 



COL. V. 



41 Istu pa-ni-su 

la i-ma-bar 

ka-kis-a-ti 

pu-us-ba-a-ti 
45 sa i-da-ba-bu-u-ni 

ina pan sSpi-su 



Prom his presence 
it shall not proceed 
whoever devises 
secret (?) 
plots (?) 
before his feet 



1 [Pinches : Cup which is full of sweet herbs, casket (?) which is full of shekels ; con- 
siderinsT the II below ma-lu-u as an Assyrian dirto-sign, and = main. — Editor,] 

2 [According to Additions and Corrections to the new edition of IV E. these two signs 
are very doubtful. — Editor.] 
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li-bat-tak-su-nu will I destroy them. 

At-ti at-ti-ma Thou, even thou, 

sarru sar-ri-ma art the king, my king. 

50 §& pi-i /• Istftr-bfel-da-i-ni From the mouth of Istar-bfil-daini, 
se-lu-tu sh sarri the seer of the king. 

Remakes. — Col. iv, 1. 23. Meaning unknown; c/. Del., HWB. 509a. 
25. Prom asfl, part. Ill 1. 26. di-ik-tu; cf. col. iv, 59. 30. u^- 
ti-in from I'^p. 32. a-ba-ri-di; cf. ii, 20, and iii, 37, a-ba-ri-su 
for a-ba-rid-su. 47. ha-an-ga-ru from "IjH; cf. Heb. = to gird.' 
52-53 are unintelligible. Do they belong in this text I k i - i 1 - 1 e , a kind 
of herb, Del., HWB. 585a. ka-la-pu ; cf. a™6i kal-la-pu, Asurn. II, 
72. 66. DelitzBch reads ki-zir-ti-ka, HWB. 325a. KI is the ideo- 
gram for earth here, and used in comparison with heaven in the next 
line. 68. li-lap ; cf. Del., HWB. 756. 70. Last sign is to be read 
tar (cf. Del., HWB.WOb), not ta, as supplied in the text.— Col. v, 43; cf. 
HWB. 327&. The words are unknown. 51. se-lu-tu, from bSTO, 
to ask. 

NO. 7. 

With the exception of the last three lines, this oracle was 
spoken to the king's mother. It seems to have been given about 
the time of the king's accession, just after the death of his two 
brothers, who were contending for the throne. The goddess 
complains that the mother has allowed her children to be killed, 
and then bids Esarhaddon not to fear, for she will make him king 
in their stead. 

COL. V. 

52 A-na-ku ii»Be-lit Arba-ili I, the divine lady of Arbela, 
a-na ummi sarri to the mother of the king, 

ki-i ta-hu-ri-ni-ni^ Why hast thou rebelled (?) against 

me 

55 ma-a s& imni together with those whom thou hast 

sh sti-me-li placed to the right and 

ina su-ni-ki' ta-sak-ni to the left at thy sides? 

Ma-a ia-u And where is the offspring 

si-it lib-bi-ia of my heart which 

60 s6ra tu-sar-pi-di thou hast caused to fall upon the 

plain ? 
IJ-ma-a sarru la ta-pa-lJib Yet, O king, fear not. 

1 [So Pinches.— Editoe.] 

2 [Pinches: As thou hast supplicated me (eyidently from paqaru). Delattre ki-i 
ta-xu-ri ili, when then thou shalt worship the gods. The reading sal-li for ni-ni is 
quite impossible, the sign ni, Bal hating at times the value »I(i), but not It. Delattre's 
reading NI-NI, i.e. ili, is quite acceptable ; perhaps ki-i ta-paq-ri ili.— Editob.] 

3 [Pinches and Delattre: in thy lap (bosom). — Editok.] 
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sarru-tiiik-ku-u' Shall the dominion be suppressed f 

da-na-nu ik-ku-u-ma Shall the power be weakened? 

S& pi-i /■ Beltu-aba-iskun From the mouth of B6ltu-aba-iskun 

65 marat alArba-ili. of Arbela. 

Bemabks. — 1. 54. ta-bu-ri-ni-ni; reading is uncertain, it is probably 
2 fem. sing, with pron. suf . of 1 per. Another reading may be possible 
ki-i itti pag-ri sal-li = Thus with the dead lay thyself down. 
55-58. The two brothers of the king are meant. 60. tu-sar-pi-di III 
1, from rapadu. 62-63. u is perhaps an interrog. part., as Delitzsch 
suggests, HWB, 53a, under ikkft. 

NO. 8. 

This is a promise that the goddess will give the king general 
prosperity, as she has always done. 

COL. V. 

66 §ul-mu a-na "^- Assftr-abi- Peace be upon Esarhaddon, king 

iddina s^r ™** Asur of Assyria. 

>1" Istar sa alArba-ili Istar of Arbela 

a-na sSri ta-at-tu-si will go out upon the plain. 

§6l-mu a-na mu-ri-sa Peace be upon its young animals. 

70 A-na bi-rit ali ta-sap-ra To the midst of the city she will 

send 

a-na ri-si [ to 

(Tlie remaining tour lines of this column are nearly lost.) 
COL. VI. 

41 [La ta-pa-l&b '"^ Asstlr- Fear not, Esarhaddon (?). 
abi]-iddina 
[a-na-ku ii»Istftr sa alAr- I am Istar of Arbela (?) 
ba]-ili 

[ ] tabu good. 

[il» Istar] sa aiArba-ili Istar (?) of Arbela. 

45 ba-bu-un-su His cup (?)^ 

tu-mal-lu-u-ni will she fill. 

Da-ba-bu pa-ni-u The former words 

sa a-]ja-ba-kan-ni which I have spoken to thee, 

ina muh-bi la ta-zi-zi couldst thou not rely upon them? 

50 iJ-ma-a Now 

ina eli ur-ki-i in the future 

ta-za-az-ma have confidence and 

< [Pinches : the kingdom is strong ; the power is strong also. Delattre transliterates 
Sarru-ut IK (t. e. Sakna)-ku-u j da-na-nu Sakna-ku-n-ma: I bestow the king- 
dom, I bestow the power. — Editob.] 

2 [Pinches: his hand.— Emtoe.] 
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Na-'a-da-an-ni honor me. 

Ki-i ft-mu When the storm 

55 i-si-su-u-ni is raging 

zi-]^a-a-ti and the winds 

lu-ki-il-lu are blowing destruction, 
Ina pa-ni na-'a-da-an-ni in my presence, honor me. 

[s i] - i r - r i - 1 u The tattered garments (?) 

60 [istu] libbi 6kalli-ia out of my palace 

[6] - s e - s a I will bring, 

ak-lu ta^-nu ta-kal Well-prepared food shalt thou eat, 

m6 tak-nu-ti well-prepared beverages 

ta-sa-at-ti shalt thou drink ; 

65 Ina llb-bi 6kalli-ka within thy palace 

ta-tak-ku-un shalt thou prosper, 

aplu-ka apil apli-ka Thy son and thy grandson 

sarru-u-tti shall 

ina pur-ki sa >i" Adar by the favor of Adar 

70 1i - p a - a s increase the dominion , 

§a pi-i »»La-da-gil-ili From the mouth of La-dagil-ili 

apil alArba-ili of Arbela. 

Bemases. — Col. vi,4:5.ba-bu-un occurs also, IV R. 58, 486. 54. G - m u 
here means storm, not day. 55. See Del., iTTFJB. 684. 56. zi-ka-a-ti 
probably winds, but c/. zikatu = thrust, IV R. 60*, C. Rev. 3. 57. lu- 
ki-il-lu from nbi, n 1(?). 59. sl-lr-ri-tu (if it is so to be read); 
«/. tSlTIJ , Del., HWB. 6906. It is the object of6-se-sa. 62.tak-nu 
from TOfl- 69. pur-ki, see Del., HWB. 541a. Adar as the war god 
is here mentioned. 70. 6-pa-as II 1, from 'ffllS- 



